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产品简介
087NW和087NWB灯架设计用于支撑摄
影、电影工作室和音乐会场地使用的照明设
备。 如将本产品用于作除规定以外的其他
用途，为确保正确操作和安全使用，请通过
manfrotto.com网站上的“联系我们”专区
直接联系您的零售商或制造商。
本产品仅供专业人员用于专业用途。
技术参数
• 重量 21,4 kg (471.79 lb)
• 顶部接口 28 mm, 插孔 16 mm 螺柱

(1 1/8"插孔 5/8"螺柱)
• 认证 CE; TUV GS
• 闭合长度 181 cm (71.26 in)
• 底座最大直径 128 cm (50.39 in)
• 调平脚管
• 最大高度 370 cm (145.67 in)
• 最大承重 30 kg (66.14 lbs)
• 最小高度 167 cm (65.75 in)

安全使用规定
 - 最大安全承重：30kg
 - 在固定手摇灯架之前，确保支撑面尽可能

水平。
- 必须避免将灯架放置在底脚可能沉入地面

的表面上。
- 负载必须始终保持平衡，特别是需要使用

T型杆来支撑多个反光罩时。
- 户外使用时，请将安全线缆的末端以互成

120°的角度固定在地面上，使灯架位于
中心位置（图3），并使用合适的钩环固
定线缆（货号为087WBK，未提供），同
时检查线缆连接点的牢固性。

- 定期检查并确认升/降机构中两条钢缆
的状况。可通过第一节可伸缩中轴上的
检查孔进行查看：如果钢缆出现磨损或
松弛（灯架承载且旋钮“B”和“C”
松开），则请停止使用该灯架，并通过
manfrotto.com上的“联系我们”专区直
接联系您的经销商或制造商。

⚠当灯架处于承载和/或升高状态时，请
勿调节底座

⚠固定灯架和试图对灯架进行任何调节/
移动之前，请仔细检查并确认灯架及其
负载所在区域没有任何电缆或带电部件

设置 1  & 2

⚠必须由至少两名操作人员按照货物装卸
的相关规定来运输和装卸灯架

确保底座正确打开，同时确保使用锁紧螺
钉“A”将脚管底座中心锁定在最低位置（
图1）。
为 使 该 步 骤 更 易 操 作 ， 可 使 用 锁 紧 螺
钉“C”和“D”将灯架中轴降至最低位置。
必须调平灯架。如灯架未调平，可转动脚管
上的锁紧螺钉“B”（图1）：
 - 逆时针转动锁紧旋钮

-延长脚管直至灯架中轴完全垂直，并使用测
量工具（气泡水平仪）或与精确参考线对齐
（例如，使用已调平结构作为瞄准线）。
- 顺时针转动以锁定脚管
将设备安装到灯架上之前，必须始终进行调
平操作。

⚠警告：在脚管闭合过程中，撑杆可能会
导致夹伤风险

⚠安装灯架时，请小心操作，以免因脚管
调平系统移动而造成挤压

加载 2  
始终通过锁定控制杆“E”来固定负载（图
2）。在有风的情况下（包括微风），应避
免在灯架上安装屏幕或任何表面积较大的设
备。
对两个插孔（直径为5/8"和1 1/8"）而言，
我们建议您尽可能使用1 1/8"插孔，因为其
可保证重型设备的稳定性。

⚠在以任何方式加载和移动灯架之前，确
保正确闭合调平杆（位于调平脚管上）

高度调节 1  & 4
在调节灯架高度之前，请再次检查以下事
项：
 - 灯架设置是否正确？
 - 负载是否平衡并使用旋杆“E”锁定？

⚠确保您已正确拧紧旋杆（旋钮） “E”
，以防止其掉落到下方的人员身上或
物体上

逆时针转动盒体“C”（图4）和套管“D”
上的锁紧螺钉,将其拧松。翻转曲柄“F”：
 - 顺时针转动锁紧环“H”
 - 朝箭头方向拉动曲柄

逆时针转动锁紧环“H”,将曲柄锁定到操作
位置（图5）。通过顺时针转动曲柄“F”升
高负载。
如难以升高负载，则请检查并确认：
 - “C”和“D”夹紧旋钮已松动

- 负载未超过最大安全承重
- 可升降中轴及盒体未在灯架运输过程中损

坏
- 灯架上方不存在任何阻止其升高的障碍

物，且安全线缆未发生缠绕。
达到所需高度后，顺时针转动旋钮“C”
和“D”并拧紧（必要时使用脚踏板“G”—
见图1），同时将安全线缆固定到地面上。

⚠警告：在闭合调平杆或布设光源时，如
果使用脚踏板“G”，则应注意灯架的
稳定性，因为如果负载发生轴偏移，则
会增加倾翻风险

⚠为保证负载在任何情况下均可保持所
需高度，必须使用旋钮C和D（不可反
转）锁定脚管

降低 4  & 5
在开始操作之前，检查并确认负载未触及
或挂住相邻结构，并且在任何情况下均可
随时降低。通过逆时针转动夹紧旋钮“C”
和“D”使之松开。
逆时针转动曲柄“F”，将中轴完全降低。
闭合旋钮“C”和“D”。
如难以降低中轴，则请检查并确认以下事
项：
 - 旋钮“C”和“D”已拧松

- 负载未触及或挂住任何障碍物。
手摇曲柄 “F”未启用时，如可伸缩中轴因
其负载而下降，则顺时针拧紧螺钉“I”（图
5）调节下降制动组件，直至当设备已加载
且“C”和“D”旋钮已松开时中轴保持不
动为止

维护
定期清除锁紧螺钉和滑动部件上的灰尘和沙
粒。
在进行清洁操作时，请勿使用金属或锋利的
工具。
定期检查线缆的状态（参见“安全使用规
定”）

注意事项
请勿损坏、改动或拆卸产品或其部件，否则
会影响产品的操作和/或安全。
请勿在规定的操作限制之外使用本产品。
使用已损坏（例如因撞击或意外跌落）产品
可能会影响本产品安全使用。
在这种情况下，请通过manfrotto.com上
的“联系我们”专区直接联系您的零售商或
制造商。

在潮湿环境下使用之后，请将保持产品保持
干燥，以避免发生腐蚀 特别是在近海环境
中使用时。
本产品不可浸入液体中使用。

⚠灯架不得无人看管或由非专业人员使
用

免责声明
本文件中所包含的信息可能会随着时间的推
移而变化。
如有必要，请在manfrotto.com的产品专
区查看本手册的更新情况，或通过“联系我
们”专区要求发送最新版本。
因不遵守本文件中的所有说明（特别是产品
的安装、使用和维护说明）而由人员、物品
或动物直接或间接导致的任何损害，以及因
使用不当或超出正常操作限制而造成的伤害
和损害，曼富图不承担任何责任。未经曼富
图明确许可而对产品作出任何变更或更改，
均会自动导致曼富图责任的免除自动导致。

用户信息 
产品处理和包装
所用材质
灯架：主体结构采用铝材和钢材制成；橡胶
保护层
包装：纸张、纸板、聚苯乙烯衬里、聚乙烯
包装袋

本产品及其包装的处理，请参考该待处理产
品（采用上述材料制成和包装）所在国家颁
布的现行规定。

感谢您购买曼富图产品。

曼富图保证产品适用于其设计用途，并针对
任何材料和工艺缺陷提供保修。本保修条款
不包括产品损坏或使用不当的情况。标准保
修期的期限由产品销售国家、州或地区的现
行法律规定。请保留购买产品的发票，因为
会在维修时要求您提供。

如何延保
除了上述标准强制保修期之外，曼富图还提
供自本产品购买之日的5年延保服务。延保
不会影响标准强制保修期。只需在我们的网
站上登记您的购买信息，您的产品即可享受
相应的延保服务：
https://warranty.vitecimagingsolutions.com。

소개 
087NW 및 087NWB는 사진과 영화 스튜디오, 
콘서트 홀에서 사용되는 영사기와 조명기구를 지
원하도록 설계되었습니다. 
제공된 용도 이외의 다른 목적으로 사용하
실 경우 올바른 작동 및 안전을 보장하려면 
manfrotto.com에 있는 연락처를 참고하시어 해
당 수입사에 직접 문의하십시오.
본 제품은 전문가용으로 제작되었습니다.

사양
• 중량 21,4 kg (471.79 lb)
• 상단 마운트 소켓28mm 스터드16mm (소켓 

1 1/8" 스터드 5/8")
• 인증 CE; TUV GS
• 접은 길이 181 cm (71.26 in)
• 풋 프린트- 최대 직경 128 cm (50.39 in)
• 레벨링 레그
• 최대 높이 370 cm (145.67 in)
• 최대 하중 30 kg (66.14 lbs)
• 최소 높이 167 cm (65.75 in)

안전 사용 규정 
 - 최대 하중: 30kg

- 손잡이를 조정하기 전에 스탠드가 바닥에 수평
으로 위치하였는지 확인하십시오.

 - 스탠드의 무게를 지지하지 못해 가라앉을 위
험이 있는 바닥에는 스탠드를 두지 마십시오. 

 - 적재물은 항상 균형을 유지해야 하며, 특히 여
러 개의 리플렉터에 T 바를 사용 할 경우에는 
더욱 그렇습니다.

 - 실외에서 사용할 경우, 스탠드를 중앙에 놓고 
(그림 3), 케이블의 커플링 포인트의 견고함
을 점검하기 위한 적절한 카라비너 수단으로
써 케이블 (Art. 087WBK 는 별도 구매)을 제 
위치에 고정 시키고 안전 케이블의 끝을 서로 
120°가 되도록 고정하십시오.

 - 올리고 내리는 장비의 두 케이블의 상태를 정
기적으로 점검하십시오. 아래쪽의 접이식 서포
트 폴의 점검용 홀을 통해 확인하실 수 있습
니다. 케이블이 마모되거나 느슨한 경우 (스
탠드에 장비를 올린 상태로 손잡이 “B”와 “C”
가 느슨한 경우), 스탠드 사용을 중지하시고 
manfrotto.com에 있는 연락처를 참고하시어 
해당 수입사에 문의하십시오. 

⚠장비를 장착하거나 적재한 상태에서 베이
스를 조정하지 마십시오.

⚠스탠드 배치 및 조정/이동하기 전에 스탠드
와 적재물 주변에 전기 케이블 또는 충전부
가 있는지 확인하십시오.

설치 1  & 2

⚠스탠드의 운반 및 취급은 적어도 2명의 작
업자가 적재물 취급 규정에 따라 수행해야 
합니다.

반드시 베이스를 정확하게 열어 “A”나사 (그림1)
을 이용해 다리 베이스 허브를 가장 낮은 위치에 
고정해야 합니다. 
이 절차를 더 쉽게 하기 위해서는 “C”와 “D”를 잠
그고 스탠드 컬럼을 완전히 내리십시오. 
스탠드가 수평이 되어야 합니다. 만약 그렇지 않
다면 “B”나사를 이용해 다리에 고정합니다. (그
림1)
- 잠금 손잡이를 시계 반대방향으로 돌리십시오. 
- 측정 기구 (기포 레벨) 또는 정확한 참고자료

를 (예: 사이팅 라인과 같이 이미 수평 조절된 
구조물 사용) 이용하여 컬럼이 정확한 수직위
치가 되기까지 다리를 연장합니다. 

 - 시계방향으로 돌려서 잠급니다. 
스탠드에 장비를 적재하기 전에 반드시 수평이 되
도록 조정해야 합니다. 

⚠경고: 다리를 접을 때 로드로 인해 다칠 위
험이 있으니 주의 하십시오.

⚠스탠드 장착 시, 다리의 수평 조절 시스템으
로 인해 다칠 위험이 있으니 주의 하십시오.

설치 2
반드시 장비를 “E”레버로 고정하십시오. (그림 2) 
바람이 부는 날씨 (가벼운 바람 포함)에는 스크
린이나 면적이 큰 장비를 스탠드에 적재하는 것
을 피하십시오. 
두 개의 소켓과 관련하여 (Ø 5/8" 및 Ø 1 1/8"), 
가능하면 항상 1 1/8” 소켓을 사용하시는 것을 
권장합니다.

⚠어떤 방식으로든 적재물을 올리거나 스탠드
를 이동하기 전에, 수평 조절 장치가 올바르
게 닫혀 있는지 확인하십시오. 

높이 조절 1  & 4
높이를 조절하기 전에 다음 사항을 다시 한 번 확
인하십시오. 
- 스탠드가 올바르게 세팅 되었는가?
- 적재물 장비가 수평을 이루며 전용 나사 “E”로 

잠가졌는가? 

⚠토미 바 레버 “E”를 단단히 조여서 아래의 
사람이나 사물에 떨어지지 않도록 하십시
오.

잠금 나사 “C” (그림 4)와 슬리브 “D”를 시계 반대
방향으로 돌려 풀어줍니다.
클램프 “F”를 내리는 방법
- 잠금링 “H”를 시계방향으로 돌려주십시오.
- 클램프를 화살표 방향으로 올리십시오.
잠금링 “H”를 시계반대방향으로 돌려서 크랭크를 
작동위치에 고정 시킵니다. (그림 5)
크랭크 “F”를 시계 방향으로 돌려서 적재물을 올
리십시오.
만약 적재물을 올리는 것이 어렵다면 다음사항들
을 확인 하십시오.
- “C”와 “D”클램프 손잡이가 풀려있는지 확인 하

십시오.
 - 적재물이 최대하중을 초과했는지 확인 하십

시오.
 - 스탠드 운송 도중 리프팅 컬럼이나 상자가 손상

되지 않았는지 확인하십시오.
 - 스탠드 위에 장애물이 없는지 확인하거나 안전

케이블이 걸려있지 않은지 확인하십시오.
요청한 높이에 도달하면, 손잡이 “C”와 “D” (필요
의 경우 발판 “G”를 사용, 그림 1)를 시계방향으
로 돌리고 안전케이블을 지면에 단단하게 고정하
여 조입니다.

⚠레버를 닫거나 조명의 방향을 조정하는 동
안 발판 “G”를 사용할 때 하중이 축을 벗어
날 경우 기울어질 위험이 있으므로 스탠드
의 안정성에 주의하십시오.

⚠모든 상황에서 필요한 높이를 유지하려면 
손잡이 C와 D를 사용하여 섹션을 잠가야 
합니다. 

내리기 4  & 5
클랭크를 내리는 것을 시작하기 전에 적재물이 닿
거나 장애물이 있는 경우에는 제거하여 내릴 준
비를 합니다. 
클램핑 손잡이 “C”와 “D”를 시계반대방향으로 돌
려서 풀어주십시오. 
크랭크 “F”를 시계반대방향으로 돌려 컬럼을 완전
히 내립니다. 
손잡이 “C”와 “D”를 잠급니다. 
만약 컬럼을 내리는 동안 과도한 저항이 있으면 즉
시 멈추고 다음 사항을 확인하십시오. 
- 손잡이 “C”와 “D”를 풀어줍니다. 
- 적재물이 걸려있거나 장애물 같은 것에 닿았는

지 확인합니다. 
크랭크 핸들 “F”를 움직이지 않은 상태에서 적재
물로 인해 텔레스코픽 센터 컬럼이 내려가는 경
우 나사 “I” (그림 5)를 조여서 브레이크를 조절
하십시오. 
장비가 고정된 상태로 유지될 때까지 손잡이 “C”
와 “D”를 풀어줍니다. (시계방향)

유지보수
잠금 나사와 슬라이딩 부품의 먼지와 모래를 정기
적으로 제거하십시오.
청소 작업 중에는 금속 또는 날카로운 도구를 사
용하지 마십시오.
케이블 상태를 정기적으로 점검하십시오. (“안전 
사용 규정” 참조)

주의사항
제품 또는 부품을 조작, 개조 또는 분해하지 마
십시오. 제품의 작동 및/또는 안전을 저해할 수 
있습니다.
정의 된 작동한계를 초과하여 제품을 사용하지 마
십시오.
예를 들어 충격이나 우발적인 낙하로 인해 손상
된 제품을 사용하면 안전한 사용을 저해할 수 있
습니다
이러한 경우 manfrotto.com에 있는 연락처를 통
해 해당 수입사에 직접 문의하십시오.

젖은 상태로 사용한 다음에는 부식이 발생하지 않
도록 제품을 건조시키십시오.
특히 해상 환경 근처에서 사용할 경우 더욱 그렇
습니다.
본 제품은 액체에 담그도록 설계되지 않았습니다.

⚠스탠드를 방치하거나 전문가가 아닌 사람
이 접근하지 않도록 주의하시기 바랍니다.

법적책임의 제외
이 문서에 포함 된 정보는 시간이 지남에 따라 변
동될 수 있습니다.
필요한 경우 manfrotto.com 웹사이트의 제품 메
뉴에서 이 설명서의 업데이트를 확인하거나 웹사
이트에 있는 연락처를 통해 업데이트 된 사본을 사
용자에게 보내달라고 요청하십시오.

Manfrotto는 이 문서의 모든 표시 (특히 제품의 
설치, 사용 및 유지 보수와 관련하여)를 준수하지 
않아 발생할 수 있는 사람, 물건 또는 동물로부터
의 직접 또는 간접적인 손상에 대해 책임을 지지 
않습니다. 뿐만 아니라 정상적인 작동 범위를 벗
어난 부적절한 사용으로 인한 상해 및 손해도 포
함됩니다.

Manfrotto의 명시적인 허가 없이 제품을 변경하거
나 개조할 경우 Manfrotto부품에 대한 책임이 자
동으로 제외됩니다.

사용자 정보
제품 폐기 및 포장
사용재료
스탠드: 주요 구조는 알루미늄 및 스틸로 만들어
지며 보호 고무가 포함되어 있습니다.
포장: 종이, 카드보드, 폴리스티렌 삽입물, 폴리 
에틸렌 봉지

제품 및 포장재를 폐기하려면 제품이 처분되는 국
가의 현행 규정을 참조하십시오.
Manfrotto 제품을 구매해주셔서 감사합니다.

Manfrotto는 제품이 설계 목적에 적합하고 재료 
및 제작상의 결함이 없음을 보장합니다.

본 보증은 제품의 손상 또는 부적절한 사용에 대해
서는 보증하지 않습니다

표준 보증 기간은 제품이 판매되는 국가, 주 또는 
지역의 법률에 따라 정의됩니다.
제품 수리 시 요청될 수 있으므로 제품 구입 증명
서 사본을 보관해 두십시오.

보증기간 연장 방법
Manfrotto는 위에 언급 된 의무 표준 표지 외에
도 이 제품 구입일로부터 최대 5년의 보증 연장
을 제공합니다.

보증 연장은 표준 의무 적용 범위에 영향을 미치
지 않습니다.

보증 연장의 혜택을 받으시려면
https://warranty.vitecimagingsolutions.com
웹사이트에서 제품을 등록하시기 바랍니다.

ИНСТРУКЦИЯ
Стойки 087NW и 087NWB предназначены 
для установки прожекторов и света, исполь-
зуемых для освещения кино и фото студий и 
концертных площадок. В случае использо-
вания не по прямому назначению, для обе-
спечения безопасности, просьба связаться 
с местным дилером или производителем 
напрямую через форму обратной связи на 
сайте manfrotto.com. Продукция предна-
значена для профессионального использо-
вания специально обученным персоналом. 
ХАРАКТЕРИСТИКИ 
 • Вес 21,4 кг (471.79 lb)
 • Верхнее крепление Гнездо 28мм, Штифт

16мм (Гнездо 1 1/8", Штифт 5/8")
 • Сертификация CE; TUV GS
 • Длина в сложенном состоянии 181 см

(71.26 in)
 • Максимальный диаметр основания 128 см 

(50.39 in)
 • Выравнивающая нога
 • Максимальная высота 370 см (145.67 in)
 • Максимальная нагрузка 30 кг (66.14 lbs)
 • Максимальная высота 167 см (65.75 in)

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
 - Максимально допустимая нагрузка: 30 кг.
 - Перед установкой убедитесь, что опорная 
поверхность максимально горизонтальна. 
Нельзя устанавливать стойку на поверхно-
стях, где ноги могут провалиться в грунт. 

 - Нагрузка всегда должна быть сбалансиро-
вана, особенно в случае использования 
перекладины T Bar для установки несколь-
ких рефлекторов. При использовании 
стойки на улице необходимо закрепить 
страховочные тросы под углом 120° друг 
от друга, стойка должна находится в цен-
тре (рис. 3). Тросы (артикул 087WBK не 
входят в комплект) необходимо закрепить 
специальными карабинами, при этом не-
обходимо убедиться в прочности точки 
соединения тросов. 

 - Регулярно проверяйте состояние двух 
тросов подъемного механизма. Тросы 
видны через специальные отверстия для 
осмотра в нижней складной секции: если 
хоть один кабель потерт или провисает 
(при нагруженной стойке и ослабленных 
ручках фиксаторов "C" и "D"), перестаньте 
использовать стойку и свяжитесь с мест-
ным дилером или производителем напря-
мую через форму обратной связи на сайте 
manfrotto.com.

⚠нельзя настраивать и регулировать
стойку с установленным оборудова-
нием.

⚠перед установкой стойки и любыми
настройками или перемещением
стойки убедитесь в отсутствии элек-
трических кабелей и токоведущих
частей в зоне использования стойки и 
оборудования. 

УСТАНОВКА 1  & 2

⚠согласно правилам работы с грузами, 
перемещение и работа со стойкой
должна осуществляться как минимум 
двумя операторами. 

Убедитесь, что основание стойки установле-

но как следует и что опорная ступица забло-
кирована в нижнем положении при помощи 
фиксатора "А" (рис. 1).
Для облегчения данной манипуляции необ-
ходимо полностью опустить центральные 
колонны стойки освободив фиксаторы "C" 
и "D".
Стойка должны быть выставлена по уровню. 
Для настройки по уровню, ослабьте фик-
сатор "B" (рис. 1) на выравнивающей ноге 
стойки:
 - повернzите ручку фиксатора против часо-
вой стрелки 

 - отрегулируйте выравнивающую ногу так, 
чтобы стойка приняла идеально верти-
кальное положение, для этого ориенти-
руйтесь на пузырьковый уровень, а также, 
на уже выровненное оборудование, как 
ориентиры.

 - поверните ручку фиксатора по часовой 
стрелке.

Настройка стойки всегда должна осущест-
вляться до установки на нее оборудования.

⚠осторожно: при складывании ног
можно порезаться о тросы.

⚠при установке стойки будьте осторож-
ны, есть риск травмирования при ре-
гулировке выравнивающей ноги.

НАГРУЗКА 2
При установке оборудования на стойку 
всегда используйте соответствующий стра-
ховочный фиксатор "E" (рис. 2). В ветреных 
условиях (даже при слабом ветре) старай-
тесь не использовать флаги или другое 
оборудование с большой поверхностью. 
Для гнездовых креплений (Ø 5/8" и Ø 1 1/8"), 
рекомендуется всегда использовать штифты 
размером 1 1/8", если это возможно, так как 
они обеспечивают большую надежность для 
тяжелого оборудования.

⚠Перед установкой оборудования на
стойку и перед перемещением стойки 
убедитесь, что выравнивающая нога
установлена и зафиксирована как
следует. 

РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ 1  & 4
Перед регулировкой высоты стойки про-
верьте:
 - правильно ли установлена стойка 
 - сбалансирована ли нагрузка и установлен 
страховочный рычаг "E"

⚠проверьте, что ручка фиксатора "E" за-
тянута как следует, чтобы исключить
падение оборудования на людей или
на предметы под стойкой.

Ослабьте ручки фиксаторов "C" (рис.4) и "D" 
повернув их против часовой стрелки. Опро-
киньте рукоятку "F":
 - поверните кольцо фиксатор "H" по часо-
вой стрелке

 - потяните рукоятку в направлении, ука-
занном стрелкой Зафиксируйте рукоятку 
в рабочем положении повернув колесо 
фиксатор "H" против часовой (рис. 5). Под-
нимите оборудование на необходимую вы-
соту, поворачивая рукоятку "F" по часовой 
стрелке.

Если возникают сложности с поднятием обо-
рудования, проверьте следующее:
 - ослаблены ли фиксаторы "C" и "D"

 - нагрузка не должна превышать допусти-
мого значения 

 - не были ли повреждены подъемная ко-
лонна и редукторный механизм во время 
транспортировки стойки

 - нет ли препятствий над стойкой и не запу-
таны ли страховочные тросы.

После установки оборудования на необхо-
димой высоте затяните рукоятки фиксато-
ров "C" и "D" (при необходимости используй-
те подножку "G" - рис. 1) повернув их против 
часовой стрелки и закрепив страховочный 
трос в землю.

⚠осторожно: при использовании под-
ножки "G" во время зажатия фикса-
торов или настройки направления
светильников важно следить за рав-
новесием стойки, так как возникает
риск заваливания при смещении на-
грузки. 

⚠чтобы гарантировать стабильное по-
ложение оборудования на любой вы-
соте, секции стойки необходимо бло-
кировать фиксаторами "C" и "D".

ОПУСКАНИЕ 4  & 5
Перед тем как спустить оборудование на 
стойке убедитесь, что для этого нет помех, 
что оборудование не цепляется за распо-
ложенные поблизости конструкции и т.д. 
Ослабьте фиксаторы повернув ручки"C" и 
"D" против часовой стрелки. Полностью опу-
стите колонну повернув рукоятку "F" против 
часовой стрелки. Затяните ручки фиксато-
ров "C" и "D".
Если появится ощущение повышенного со-
противления во время опускания колоны, 
немедленно остановитесь и проверьте сле-
дующее:
 - ручки фиксаторов "C" и "D" достаточно ос-
лаблены

 - груз ни за что не цепляется и на его пути 
нет препятствий

Если центральная телескопическая колонна 
самостоятельно опускается под давлением 
оборудования, без приведения в действие 
рукоятки "F", необходимо отрегулировать 
спускной тормоз затянув гайку "I" по часовой 
стрелке (рис. 5), так чтобы колонна самопро-
извольно не опускалась под весом оборудо-
вания при ослабленных ручках фиксаторов 
"C" и "D".

СОДЕРЖАНИЕ И ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ
Регулярно очищайте подвижные части и 
замки от песка и пыли.
При чистке не используйте металлические 
или острые инструменты.
Регулярно проверяйте состояние тросов 
(см. раздел "Правила безопасного исполь-
зования") 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Не разбирайте, не меняйте и не вмешивай-
тесь в конструкцию изделия или его частей 
так как это может отрицательно сказаться на 
функционировании изделия.
Не используйте изделия сверх установлен-
ных рабочих ограничений.
Использование поврежденного оборудова-
ния может быть не безопасным. 

В данных случаях обращайтесь в местному 
дилеру или производителю через форму об-
ратной связи на сайте manfrotto.com.
После использования стойки в условиях по-
вышенной влажности необходимо хорошо 
просушить изделие, чтобы избежать корро-
зии. Особенно при использовании на море. 
Изделие не предназначено для погружения 
в жидкости. 

⚠Стойку нельзя оставлять без присмо-
тра или допускать к ней не подготов-
ленных людей. 

ИСКЛЮЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ
Информация, содержащаяся в настоящем 
документе, может со временем изменяться. 
При необходимости, пожалуйста, проверяй-
те наличие обновленной версии на сайте 
manfrotto.com в разделе Продукция или за-
просите обновленную версию через форму 
обратной связи. 
Manfrotto не может нести ответственности 
за любой ущерб, который может прямо или 
косвенно вытекать от людей, предметов или 
животных вследствие несоблюдения всех 
указаний, приведенных в данном докумен-
те (в частности, относительно установки, 
использования и обслуживания изделия ), а 
также за травмы и повреждения, вызванные 
неправильным использованием или исполь-
зованием, которое выходит за рамки обыч-
ных эксплуатационных ограничений.
Любые вмешательства или изменения, вне-
сенные в изделие без явного разрешения 
от Manfrotto, автоматически приводят к ис-
ключению какой-либо ответственности со 
стороны Manfrotto. 

ПОЛЬЗОВАТЕЛЬСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Утилизация изделия и упаковки
Используемые материалы
Стойка: Стойка изготовлена из алюминия и 
стали; детали из резины
Упаковка: Бумага, картон, вставки из пено-
пласта, полиэтиленовые пакеты 
Чтобы утилизировать изделие и его упаков-
ку, пожалуйста, ознакомьтесь с правилами 
относительно вышеупомянутых материалов, 
действующими в стране, в которой продукт 
утилизируется.

Благодарим вас за то, что приобрели продук-
цию Manfrotto.

Manfrotto гарантирует, что продукция подхо-
дит для целей, для которых была разработа-
на, а также отсутствие дефектов материалов 
и изготовления. Настоящая гарантия не 
распространяется на повреждения вслед-
ствие неправильного использования. Про-
должительность стандартного гарантийного 
периода определяется законодательством, 
действующим в стране, штате или регионе, в 
котором продается продукция. Пожалуйста, 
храните копию документа о покупке вашего 
изделия, поскольку этот документ может по-
надобиться в случае обращения по поводу 
ремонта.

Как расширить гарантию
В дополнение к обязательной стандартной 
гарантии, упомянутой выше, Manfrotto пред-
лагает расширить гарантийный срок до 5 
лет с даты покупки. Продление гарантии не 
влияет на стандартную обязательную гаран-
тию. Чтобы продлить гарантийный срок, вам 
необходимо зарегистрировать свою покупку 
на нашем веб-сайте: 
https://warranty.vitecimagingsolutions.com
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⚠Warnung: Achten Sie auf die Stabilität
des Stativs, wenn Sie die Fußraste “G”
nutzen während Sie den Verschluss be-
tätigen oder das Licht ausrichten. Es be-
steht ein erhöhtes Risiko, dass das Stativ 
umkippt wenn die Ladung nicht auf der
Achse ist.

⚠Um sicherzustellen, dass die Ladung in
der gewünschten Position bleibt, müssen 
die Sektionen verriegelt sein. Nutzen Sie
hierfür die Verschlüsse “C” und “D”. 

TIEFERSTELLEN 4  UND 5
Bevor Sie mit dem Verstellen beginnen, ver-
sichern Sie sich, dass das Stativ nirgendwo 
blockiert wird.
Lösen Sie die Verschlüsse “C” und ”D” im Ge-
genuhrzeigersinn.
Senken Sie die Mittelsäule durch drehen der 
Kurbel „F“ im Gegenuhrzeigersinn.
Schließen Sie die Verschlüsse „C“ und „D“.
Wenn Probleme beim Herunterkurbeln auftre-
ten, überprüfen Sie folgendes: 
 - Sie die Verschlüsse „C“ und „D“ geöffnet
 - Gibt es Hindernisse, die das Herunterkurbeln 
verhindern

Im Fall das die Teleskopsäule aufgrund der La-
dung herunterfährt, ohne das die Kurbel “F” be-
nutzt wird, justieren Sie die Senkbremse in dem 
Sie die Schraube “I” festziehen (Abb. 5) bis die 
Teleskopsäule fest stehen bleibt 

WARTUNG
Entfernen Sie regelmäßig Sand und Schmutz 
von den Verschlüssen und Schiebeelementen.
Verwenden Sie beim Säubern keine metalli-
schen oder scharfen Gegenstände.
Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der 
Kabel (siehe Kapitel “Bestimmungen zum si-
cheren Gebrauch”)

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
Verwenden Sie das Produkt nicht außerhalb der 
definierten Betriebsgrenzen.
Bitte nehmen Sie keine Eingriffe, Änderungen 
oder Modifizierungen am Produkt oder Teilen 
des Produkts vor. Dies kann die Sicherheit und 
/oder den Betrieb des Produkt beeinträchtigen. 
Die Nutzung eines beschädigten z.B. durch un-
beabsichtigten Fallens des Produkts, kann die 
sichere Nutzung beeinträchtigen.
In solchen Fällen, kontaktieren Sie bitte Ih-
ren Fachhändler oder direkt den Hersteller 
durch den Kontaktbereich auf der Website 
manfrotto.com.
Trocken Sie das Produkt nach dem Gebrauch 
in feuchter Umgebung ab um Korrosion zu ver-
meiden. Insbesondere nach Gebrauch im ma-
rinen Umfeld. 
Das Produkt ist nicht dafür ausgelegt in Flüssig-
keiten getaucht zu werden 

⚠Das Stativ darf nicht unbeaufsichtigt oder 
für den unsachgemäßen Gebrauch zu-
gänglich gemacht werden

はじめに
087NWおよび087NWBスタンドは、写真・映
画撮影スタジオやコンサート会場で使用する
プロジェクターや照明の支持用に作られてい
ます。
それ以外の目的に使用される場合は、正しい
操作方法の確認と安全の確保のため、販売
店、またはウェブサイトmanfrotto.comのお
問い合わせのページから直接、メーカーにご
連絡ください。
なお、この製品はプロの方がお仕事に使用さ
れることを前提としています。
仕様
•	 重量	21.4	kg	(47.179	ポンド)
•	 トップマウント	 ソケット：28	 mm,	 スタッ
ド：16	mm	 (ソケット：	1-1/8,	インチ	スタッ
ド：5/8インチ)
•	 認証	CE、TUV	GS
•	 格納高	181	cm	(71.26インチ)
•	 設置面積最大直径	128	cm	(50.39	インチ)
•	 レベリング機構付き脚
•	 全伸高	370	cm	(145.67インチ)
•	 最大荷重	30	kg	(66.14ポンド)
•	 最低高	167	cm	(65.75インチ)
安全にご使用いただくために
- 最大耐荷重：30	kg
	- ワインドアップスタンドを設置する際は、事
前に、設置面ができるだけ水平であること
を確認してください。

- 脚が地面にめり込む危険性のある場所に
はスタンドを設置しないでください。

- 常に荷重のバランスを取ることが必要で
す。Tバーに複数のリフレクターを取り付け
る場合は特に注意してください。

- 屋外で使用される場合は、安全ケーブル（
品番：087WBK、別売り）の端を、適切なカラ
ビナを使用してスタンドに繋ぎ、もう一方の
端を、スタンドを中心に互いに120度の角
度になるよう地面に固定してスタンドを固
定します（図3）。なお、その際、それぞれの
ケーブルがスタンドにしっかり繋がれてい
ることを確認してください。

- 昇降機構内の2本のケーブルが正常に作動
するかどうか、定期的に確認してください。
ケーブルは下の伸縮式の支柱にある検査
穴を通して見ることができます。

（スタンドに機材を載せ、ノブCおよびDを
緩めた状態で）1本でもケーブルがほつれ
たり緩んだりしている場合は、スタンドの
使用を中止し、販売店、またはウェブサイト
manfrotto.comのお問い合わせのページか
ら直接メーカーにご連絡ください。

⚠機材を載せた状態、あるいは持ち上げ
た状態でベースを調整しないでくださ
い。

⚠スタンドを設置する際、あるいは何らか
の調整をしたり移動させたりする際は、
事前に、スタンドやスタンドに取り付け
られた機材と干渉する空間内に電気ケ
ーブルや活電部品がないことを十分に
確認してください。

セットアップ 1  & 2

⚠スタンドの運搬および取り扱いは、取
り付ける機材の取り扱いに関するルー
ルにしたがって、2人以上で行ってくだ
さい。

ベースが正しく開き、脚ベースのハブが適切

なロックねじAによって最下位置にロックされ
ていることを確認します（図1）。
その際、ロックねじCおよびDを使用してスタ
ンドコラムを完全に下げておくと、操作がしや
すくなります。
スタンドは必ず水平に設置してください。水
平でない場合は、脚のロックねじBを回して調
整します（図1）。
	- ロックノブを反時計回りに回します。
	- 測定器（気泡水準器）を使用して、または正
確な基準に合わせることによって（たとえ
ば、すでに水平に調整されている構造物を
基準線にして）、コラムが完全に垂直になる
まで脚を伸ばします。

- ロックノブを時計回りに回してロックしま
す。

水平出しは、必ず機材をスタンドに取り付け
る前に行ってください。

⚠警告：脚を格納する際、手や指がロッド
に挟まれないよう注意してください。

⚠スタンドを設置する際、手や指が脚レベ
リングシステムに挟まれたり巻き込まれ
たりしないよう注意してください。	

機材の取り付け 2
必ずレバーEをロックして機材を固定してくだ
さい（図2）。（わずかでも）風が吹いている状
況で、スクリーン、その他大きな面積を持つ機
材をスタンドに取り付けることは避けてくだ
さい。
2種類の雌ソケット（Ø5/8インチおよびØ1-
1/8インチ）については、Ø1-1/8インチの方が
重量機材をより安定して保持することができ
るので、可能なかぎり1-1/8インチソケットを
使用することをおすすめします。

⚠機材を取り付けた状態でスタンドを移
動させる場合は、事前に（レベリング脚
の）レベリングレバーがきちんと閉じて
いることを確認してください。

高さ調節部 1  & 4
スタンドの高さを調節する際は、事前に次の
点を再度確認してください。
	- スタンドは正しくセットアップされているか
	- 機材のバランスが取れていて、かつ専用レ
バーEによって固定されているか

⚠下にいる人や物の上に機材が落ちない
よう、回り柄（ノブ）レバーEが正しく締め
られていることを確認してください。

ボックスCおよびスリーブDのロックねじを反
時計回りに回して緩めます（図4）。クランクF
を倒し、
	- ロックリングHを時計回りに回し、
	- クランクを矢印の方向に引きます。
ロックリングHを反時計回りに回して、クランク
を操作位置でロックします（図5）。クランクFを
時計回りに回して機材を押し上げます。
機材がなかなか持ち上がらない場合は、以下
の点を確認してください。
- クランプノブCまたはDが緩んでいないか
- 機材の重量が最大荷重を超えていないか
- スタンドの運搬中に押し上げコラムまたは
ボックスが破損していないか

- スタンドの上に機材を押し上げるのを妨げ
る障害物がないか、また、安全ケーブルが
絡まっていないか

スタンドが目的の高さに達したら、ノブCおよ
びDを時計回りに回して締め（必要であればフ
ットレストGを使用して（図1参照））、安全ケー

ブルを地面にしっかり固定します。

⚠警告：レバーを閉じる際、あるいはライ
トの向きを変える際にフットレストGを
使用する場合は、スタンドの安定性に注
意が必要です。荷重が軸から外れると転
倒する危険性が高くなります。

⚠あらゆる状況において機材を目的の高
さに保持できるよう、ノブCおよびDを（
必ずこの順に）使用して、必ず各部をロ
ックしてください。

を下げる 4  & 5
クランクを回してスタンドを下げる際は、事前
に、機材が隣接する構造物に触れたり引っ掛
かったりしていないことを確認してください。
クランプノブ	 CおよびDを反時計回りに回し
て緩めます。
クランクFを反時計回りに回してコラムを完全
に下げます。ノブCおよびDを締めます。
コラムを下げる際に過度の抵抗を感じた場合
は、すぐに使用を停止して以下の点を確認し
てください。
	- ノブCまたはDが緩んでいないか
	- 機材が何らかの障害物に引っ掛かったり触
れたりしていないか

クランクハンドルFを操作していないにも関わ
らず伸縮式センターコラムが自重で下がって
しまう場合は、CおよびDノブを緩めてもコラ
ムが機材の重量によって動かなくなるまでね
じIを時計回りに締めて下降ブレーキを調整し
ます（図5）。
メンテナンス
定期的にロックねじおよび摺動部品に溜まっ
た埃や砂を取り除いてください。
クリーニングには金属製の工具や鋭利な工
具は使用しないでください。
定期的にケーブルの状態を確認してください（
「安全にご使用いただくために」の章を参照
のこと）。
使用上の注意
製品の操作性や安全性を損なう恐れがある
ので、製品およびその部品の改造、変更、分解
などはしないでください。
規定の動作限界を超えて製品を使用しないで
ください。
衝撃や偶発的な落下などにより破損した製品
は、安全に使用できない可能性があります。
そのような場合は、販売店、またはウェブサイ
トmanfrotto.comのお問い合わせのページ
から直接、メーカーにご連絡ください。
腐食を避けるため、湿った状態で使用したあ
と、とりわけ海洋環境の近くで使用したあと
は、製品を乾燥させてください。
この製品は、液体に浸された状態で使用でき
るようには設計されていません。

⚠スタンドは無人で放置しないでくださ
い。また、専門知識を持たない方が手
を触れることのないよう保管してくださ
い。

免責事項
本書に記載されている情報は、時間の経過に
伴って変更される可能性があります。
必要に応じて、ウェブサイトmanfrotto.comの
製品のページで本マニュアルの更新情報を
確認するか、または、お問い合わせのページ
から本書の最新版をご請求ください。
マンフロットは、（とりわけ製品の設置、使用、
および保守に関して）本書のいずれかの記載
事項を遵守しなかったことに起因して、人、物、
または動物から直接または間接的に派生す
るあらゆる損害、ならびに不適切な使用また
は通常の動作限界を超えた使用に起因する
傷害および損害に関して一切責任を負いま
せん。
マンフロットからの明示的な許可なしに製品
に変更または改造が加えられた場合、マンフ
ロットは弊社の部品に関して一切責任を負い
ません。
ユーザー情報
製品の廃棄および梱包に関する情報
使用材料
スタンド：主な構造物は、ゴムで保護された
アルミニウムおよびスチールを材料としてい
ます。
梱包：紙、ボール紙、ポリスチレンインサート、
ポリエチレン袋

製品および梱包材を廃棄する際は、それらが
廃棄される国において上記の材料に適用さ
れる規制を参照のうえ、廃棄してください。	

マンフロット製品をご購入いただき、ありがと
うございます。

マンフロットは、弊社の製品が、その本来の使
用目的に適うものであり、かつ、材料および製
造上の瑕疵がないことを保証します。この保
証は、製品の損傷および不適切な使用に対し
ては適用されません。標準保証期間は、製品
が販売される国、州、または地域において適
用される法律によって定められています。な
お、製品の修理を依頼される際には、製品の
購入証明書の写しが必要です。必ず保管して
おいてください。	

保証期間の延長について
マンフロットは、上記の標準保証期間に加え、
本製品の購入日から5年間の延長保証をご提
供しています。延長保証は標準保証期間とは
別です。延長保証を受けるには、以下の弊社ウ
ェブサイトで購入品をご登録いただく必要が
あります。
https://warranty.vitecimagingsolutions.com

CONTENT OF EU DECLARATION OF CONFORMITY for 087NW - 087NWB
Manufacturer’s name : Vitec Imaging Solutions Spa
Manufacture’s address : Via Valsugana 100, 36022 Cassola (VI), Italy
Product name : WIND-UP W/SAFETY RELEASE CABLE
Product code : 087NW
Product name : WIND UP 3 SECTION BLACK ZINC
Product code : 087NWB

GB -  Complies with the requirements of the following directives and carries "CE" 
marking accordingly :

I -  È conforme alle seguenti direttive e riporta la marchiatura “CE”:
D -  Erfüllt die folgenden Richtlinien und trägt „CE“-Zeichen entsprechend :
F -  C’est conforme aux directives suivantes et porte marque «CE» en conséquence :
E -  Cumple con las siguientes directivas y lleva marca “CE”:

Directive 2006/42/EC (n.a.)

The legal entity authorised to compile the technical file is Vitec Imaging Solutions Spa

HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Alle in diesem Dokument enthaltenen Infor-
mationen sind vorbehaltlich etwaiger Ände-
rungen. Wenn nötig, überprüfen Sie den Pro-
duktbereich unserer Website Manfrotto.com 
für Updates dieser Gebrauchsanweisung oder 
beantragen Sie den Versand einer Kopie über 
den Kontaktbereich. Manfrotto kann keinesfalls 
für Schäden, die direkt oder indirekt von Men-
schen, Gegenständen oder Tieren ableiten, die 
als Konsequenz der Nichtbeachtung der Hin-
weise, die sich in diesem Dokument befinden 
(insbesondere bezüglich Gebrauch und War-
tung des Produkt) sowie Beschädigungen und 
Schäden, die durch einen unsachgemäßen Ge-
brauch oder außerhalb der normalen Betriebs-
grenzen liegen, entstehen. Jegliche Montage 
oder Änderung, die am Produkt vorgenommen 
wird, ohne die ausdrückliche Zustimmung von 
Manfrotto, führt automatisch zum Ausschluss 
jeglicher Haftung seitens Manfrotto. 

NUTZERINFORMATIONEN

Produktverpackung und Entsorgung
Verwendete Materialien
Stativ: die Hauptkonstruktion ist aus Aluminium 
und Stahl; Gummischutz
Verpackung: Papier, Karton, Polystyreneinla-
gen, Polyethylen -Taschen

Zur Entsorgung des Produkts und der Verpa-
ckung beziehen Sie sich bitte auf die Regularien 
des Landes indem die zuvor genannten Mate-
rialien entsorgt werden sollen. 

Vielen Dank, dass Sie sich für ein Manfrotto Pro-
dukt entschieden haben.

Für dieses Produkt wird garantiert, dass es für 
den Zweck tauglich ist, für den es entwickelt 
wurde, und dass es frei von Material- und Verar-
beitungsfehlern ist. Diese Garantie gilt nicht für 
Schäden oder Kosten, die durch eine unsach-
gemäße Nutzung oder nachfolgend entstanden 
sind. Die Gültigkeitsdauer der „beschränkten 
Standardgarantie“ wird von dem gelten Recht 
des Landes bestimmt, in dem das Produkt ver-
kauft wird. Bitte bewahren Sie Ihre Rechnung 
als Kaufnachweis für eventuelle Reparaturen im 
Rahmen der Garantie auf.

Garantieverlängerung
Neben der oben beschriebenen Standard-
garantie ist dieses Produkt für eine Garan-
tieverlängerung um bis zu 5 Jahre ab vom 
Kaufdatum qualifiziert. Die „beschränkte Ga-
rantieverlängerung“ hat keinen Einfluss auf die 
obligatorische „beschränkte Standardgarantie“. 
Um die Vorteile der Garantieverlängerung nut-
zen zu können, registrieren Sie Ihr Produkt un-
ter https://warranty.vitecimagingsolutions.com.
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INTRODUCCIÓN
Los soportes 087NW y 087NWB están dise-
ñados para sujetar proyectores y luces usadas 
para iluminación fotográfica, grabaciones de 
vídeo y conciertos.
Para garantizar la correcta operación y segu-
ridad de usos previstos, por favor contacta 
con tu distribuidor o fabricante directamente a 
través de la sección Contacta con nosotros en 
www.manfrotto.com.
Este producto está destinado al uso profesional 
por personas cualificadas. CE; TUV GS
ESPECIFICACIONES
• Peso 21,4 kg (471.79 lb)
• Montura superior Encaje de 28 mm (1 1/8"), 

Clavo de 16 mm (5/8")
• Certificación CE; TUV GS
• Longiutd cerrado 181 cm (71.26 in)
• Huella (diámetro máximo) 128 cm (50.39 in)
• Pata niveladora
• Altura máxima 370 cm (145.67 in)
• Carga máxima 30 kg (66.14 lbs)
• Altura mínima 167 cm (65.75 in)

REGULACIONES PARA UN USO SEGURO
 - Carga máxima aplicable: 30 kg.
 - Antes de posicionar el Wind Up, asegúrate 
que la superficie sea tan horizontal como sea 
posible.

 - Es esencial evitar colocar el soporte en una 
superficie donde una de las patas pueda 
hundirse.

 - Las cargas deben equilibrarse siempre, es-
pecialmente cuando se usen T Bars para fijar 
múltiples reflectores.

 - Cuando se use en exteriores, asegura el so-
porte asegurando los extremos de los cables 
de seguridad al suelo en ángulos de 120° uno 
del otro, con el soporte en el centro (fig. 3), 
fijando los cables (Art. 087WBK no incluidos) 
mediante los mosquetones apropiados, verifi-
cando la solidez en el punto de acoplamiento 
del cable.

 - Verifica regularmente el estado de ambos 
cables en los movimientos de subida y baja-
da. Son visibles a través de los orificios de 
inspección en el poste de soporte plegable 
inferior:

 - En el caso de que un cable esté deshilachado 
o flojo (con el soporte cargado y las palancas 
“C” and “D” aflojadas), deja de usar el soporte 
y contacta con tu distribuidor o fabricante a 
través de la web www.manfrotto.com.

⚠No hagas ajustes en la base con carga 
montada y/o levantada

⚠Antes de posicionar el soporte y de rea-
lizar ningún ajuste/movimiento, comprue-
ba detenidamente que no hay ningún 
cable eléctrico o objeto animado o no en 
la zona que ocupe el soporte o la carga.

CONFIGURACIÓN 1  Y 2

⚠El transporte y manejo del soporte debe 
realizarse con, como mínimo, dos opera-
dores y acorde a las regulaciones relacio-
nadas con la carga de pesos pesados. 

Asegúrate de que la base del soporte se abre 
correctamente y que la base está bloqueada en 
la posición más baja con el tornillo de bloqueo 
“A” adecuado (fig. 1).
Para hacer este procedimiento más fácil, baja 
el soporte y la columna usando los tornillos de 
bloqueo "C" y "D".

El soporte debe estar nivelado. Si no lo está, 
gira el tornillo de bloqueo "B" (fig.1) en la pata:
 - Gíralo en sentido antihorario
 - Extiende la pata hasta que la columna esté 
en una posición vertical perfecta usando las 
herramientas de medida (nivel de burbuja) o 
alineándola con las referencias precisas (por 
ejemplo, usando estructuras ya alineadas 
como referencia).

 - Gíralo en sentido horario para bloquearla
La nivelación siempre debe llevarse a cabo AN-
TES de cargar el equipo en el soporte.

⚠Peligro de cizallamiento durante el cierre 
de las piernas debido a las barras.

⚠Cuando configures el soporte, ten cui-
dado para evitar los riesgos de pellizcar/
aplastar debido al movimiento de los sis-
temas de nivelación de la pierna.

AÑADIENDO CARGA 2
Asegura siempre la carga bloqueando la pa-
lanca apropiada "E" (fig. 2). en condiciones de 
viento (incluidos vientos flojos) evita cargar el 
soporte con screens, o cualquier otra carga que 
tenga una superficie grande.
Acerca de los dos anclajes hembra (Ø 5/8"and 
Ø 1 1/8"), recomendamos usar siempre el de 
1 1/8" siempre que sea posible, ya que este 
último garantiza una mayor estabilidad para 
equipos pesados.

⚠Antes de posicionar la carga y mover el 
soporte en cualquier dirección, asegúra-
te que la palanca niveladora (en la pata 
niveladora) está correctamente cerrada.

AJUSTE DE ALTURA 1  Y 4
Antes de ajustar la Altura del soporte, responde 
a estas preguntas:
 - ¿El soporte está armado correctamente?
 - Está la carga balanceada y asegurada con la 
palanca especial "E"?

⚠Asegúrate de haber apretado correcta-
mente la palanca "E" de la barra Tommy 
(perilla) para evitar que caiga sobre las 
personas o cosas que se encuentran 
debajo.

Afloja el tornillo de bloqueo de la caja "C" (fig.4) 
y el manguito "D" rotándolo en sentido antiho-
rario. Inclina la manivela "F" encima:
 - gira el anillo de bloqueo "H" en sentido ho-
rario

 - tira de la manivela hacia la flecha
Bloquea la manivela en su posición de trabajo 
girando el anillo de bloqueo “H” en sentido an-
tihorario (fig. 5).
Eleva la carga girando la manivela "F" en sen-
tido horario.
Si hay dificultad para levantar la carga com-
prueba que:
 - las perillas de sujeción "C" y "D" estén aflo-
jadas

 - la carga no exceda el peso máximo soportado
 - la columna elevadora o la caja no se hayan 
dañado durante el transporte

 - no hay obstáculos encima del soporte
Cuando se haya alcanzado la altura deseada, 
aprieta las perillas "C" y "D" (usando el repo-
sapiés "G" si fuera necesario - ver fig. 1) girán-
dolas en sentido horario y anclando firmemente 
los cables de seguridad al suelo.

⚠Cuando se use el reposapiés "G" para 
bloquear la palanca o cerrar las luces, 
presta atención a la estabilidad del so-

porte, ya que existe un mayor riesgo de 
vuelco si una carga está fuera de eje.

⚠Para garantizar que la carga se mantenga 
a la altura requerida en todo momento, 
las secciones se deben bloquear con las 
perillas "C" y "D" (no-reversibles)

BAJANDO 4  Y 5  
Antes de comenzar a hacer girar la manivela ha-
cia abajo, verifica que la carga no esté tocando 
o atrapada en las estructuras adyacentes y que, 
en cualquier caso, está lista para bajarse. Afloja 
las perillas de sujeción "C" y "D" girándolas en 
sentido antihorario. Baja la columna por com-
plete girando la manivela "F" en sentido antiho-
rario. Cierra las perillas "C" y "D".
Si hay una Resistencia excesiva al bajar la colum-
na, detente inmediatamente y comprueba que:
 - las perillas "C" y "D" están aflojadas
 - que la carga no está obstaculizada por algún 
elemento impidiendo su descenso.

En caso de que la columna central telescópica 
descienda debido a su carga, sin hacer uso de 
la manivela "F", ajusta el freno de bajada apre-
tando el tornillo "I" (fig. 5) (en sentido horario) 
hasta que la columna se mantenga fija con el 
equipo cargado y las perillas "C" y "D" afloja-
das.
Do not tamper with, modify or disassemble 
the product or parts thereof as doing so would 
compromise the product's operation and/or 
safety.

MANTENIMIENTO
Regularmente limpia el soporte de polvo y are-
na desde los tornillos de bloqueo hasta las par-
tes deslizantes. 
No uses herramientas metálicas o afiladas du-
rante el proceso de limpieza. 
Comprueba regularmente el estado de los ca-
bles (ver capítulo "Regulaciones para un uso 
seguro").

PRECAUCIONES 
No manipules, modifiques o desmontes el pro-
ducto o sus partes, de lo contrario, se pondría 
en peligro su funcionamiento y/o la seguridad 
del producto.
No uses el producto más allá de las limitaciones 
en su operación.
Usar un producto dañado, por ejemplo, por un 
impacto o una caída accidental, puede com-
prometer su seguridad. 
En ambos casos, contacta directamente con 
tu distribuidor o fabricante a través de la web 
www.manfrotto.com.
Seca el producto después de usarlo en situa-
ciones de humedad para evitar su corrosión, 
especialmente cuando se use cerca del mar. 
Este producto no está pensado para ser usado 
bajo el agua.

⚠El soporte no debe dejarse solo dando 
acceso a él a personal no cualificado.

EXCLUSIÓN DE RESPONSABILIDAD
La información contenida en este documento 
puede estar sujeta a variaciones a lo largo del 
tiempo. Si es necesario, revisa las actualizacio-
nes de este manual en el área Productos del 
sitio web www.manfrotto.com o solicita una co-
pia actualizada a través del área Contacta con 
nosotros. Manfrotto no se hace responsable de 
los daños que puedan derivarse, directa o in-
directamente, de personas, cosas o animales, 
como consecuencia de la inobservancia de 
todas las indicaciones contenidas en este do-
cumento (en particular en relación con la insta-
lación, el uso y el mantenimiento del producto), 
así como también lesiones y daños resultantes 
de un uso incorrecto que va más allá de las 
limitaciones operativas normales. Cualquier 
variación o cambio realizado en el producto 
sin el permiso explícito de Manfrotto resultará 
automáticamente en la exclusión de cualquier 
responsabilidad por parte de Manfrotto.

INFORMACIÓN DEL USUARIO

Disposición del producto y embalaje
Materiales usados
Soporte: La estructura principal está fabricada 
en aluminio y acero; protección de goma
Embalaje: Papel, cartón, insertos de poliestire-
no y bolsas de poliestireno.

Para desechar el producto y su embalaje, con-
sulta las normativas vigentes en el país donde 
se está desechando el producto para los mate-
riales antes mencionados.

Gracias por comprar un producto Manfrotto.

Manfrotto garantiza que sus productos son 
adecuados para el propósito para el que fue-
ron diseñados y libres de defectos en materia-
les y mano de obra. Esta garantía no cubre el 
producto contra daños o uso inapropiado. La 
duración del período de garantía estándar está 
definida por la legislación vigente en el país, es-
tado o región en la que se vende el producto. 
Conserva una copia del comprobante de com-
pra de tu producto, ya que se solicitará en caso 
de reparación.

Cómo extender la cobertura de la garantía
Además de la cobertura estándar obligatoria 
mencionada anteriormente, Manfrotto ofrece 
una extensión de garantía de hasta 5 años a 
partir de la fecha de compra de este produc-
to. La extensión de la garantía no afecta la 
cobertura estándar obligatoria. Para bene-
ficiarse de la extensión de la garantía, de-
bes registrar tu compra en nuestro sitio web: 
https://warranty.vitecimagingsolutions.com.
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PURPOSE RANGE
The 087NW and 087NWB stand is designed to 
support luminaires for film and broadcast pro-
ductions on location or in the studio.
SPECIFICATIONS
• Weight 21,4 kg (471.79 lb)
• Top mount F 28 mm (1 1/8”), pivot 16 mm 

(5/8”)
• Certification CE; TUV GS
• Closed length 181 cm (71.26 in)
• Footprint (maximum diameter) 128 cm 

(50.39 in)
• Levelling leg
• Maximum Height 370 cm (145.67 in)
• Maximum load 30 kg (66.14 lbs)
• Minimum height 167 cm (65.75 in)

SAFETY INSPECTION
 - Maximum load: 30 kg
 - The stand should only be set up on a horizon-
tal level surface.

 - The stand must be set up on firm ground ca-
pable of taking both the weight of the stand 
and its load without sinking in.

 - All loads should be balanced especially when 
using T Bars.

 - For use in the open air secure the stand with 
safety cables (Art. 087WBK fig. 3)

 - Periodically check that the two steel cables 
that raise and lower the telescopic centre col-
umns (via inspection holes in the first centre 
columns riser) are in good condition. In the 
even that a cable is frayed or slack (with stand 
loaded and knobs “C” and “D” loosened), 
stop using the stand and send it to your deal-
er for repair.

⚠Do not make adjustments to the base 
with a load mounted and/or raised.

⚠Before positioning the stand and attempt-
ing any kind of adjustment/movement of 
the stand, carefully check that there are 
no electric cables or live parts located in 
the area occupied by the stand and its 
load.

SETTING UP 1  & 2  

⚠Transportation and handling of the stand 
must be carried out by at least two ope-
rators in compliance with the regulations 
relating to the handling of loads.

Verify that the base is open at all by pushing the 
stand brace till the bottom position and locking 
it with locking screw “A” (fig. 1). The operation is 
easier with the stand columns folded.
The stand incorporates one adjustable length 
leg (fig. 2) to compensate for differences in 
ground level or step:
 - open locking screw “B”
 - extend the leg until the stand reaches the ver-
tical position

 - lock again screw “B”.
It is essential that the stand is levelled BEFORE 
loading is with equipment.

⚠Shearing hasard during leg closure due 
to the rods.

⚠When setting up the stand, use caution to 
avoid pinching/crushing hasards due to 
the leg levelling system’s movement.

LOADING THE STAND 2  
Open locking screw “E” (fig. 2) before inserting 
the spotlight spigot into the 1-1/8” (28 mm) 
socket at the top of the stand.
To secure in position lock screw “E” (fig. 2).
Only use the stand for supporting large reflec-
tors on location in combination with the safety 
cable (Art. 087WBK) as the stand could tip over 
in windy conditions.
It is recommended that you use the 1 1/8” 
(28 mm) female socket for heavy loads as it pro-
vides more stability.

⚠Before positioning the load and moving 
the stand in any way, make sure that the 
levelling lever (on the levelling leg) is pro-
perly closed.

HEIGHT ADJUSTMENT 1  & 4
Before you adjust the height check the follow-
ing:
 - is the stand set up correctly and has the con-
dition of the ground been taken into account?

 - are the spotlights or extension arms correctly 
balanced and locked (Screw “E”)?

⚠Make sure you have correctly tightened 
the Tommy bar (Knob) lever “E” to prevent 
it from falling on people or things below.

Loosen the two locking screws “C” and “D” (fig. 
4) by turning anti-clockwise.
To release crank “F” proceed as follows:
 - loosen screw “H” turning clockwise.
 - tip the crank downwards.
 - tighten screw “H” turning it anti-clockwise to 
ensure the crank handle is locked into the op-
erational position.

You can now turn crank handle “F” clockwise to 
raise the columns.
If problems arise when cranking, check the fol-
lowing:
 - have screws “C” and “D” been loosened.
 - is the load on the stand to heavy (max 30 kg)
 - is there any sign of damage to the stand (eg. 
caused during transportation).

 - is the height adjustment being restricted by a 
branch, ceiling etc or have any of the safety 
cables, where fitted, not been released?

When the desired height has been achieved, 
lock screws “C” and “D” (fig. 4) by turning them 
clockwise. Pedal “G” (fig. 1) can be useful here. 
Do not forget to secure the stand with safety 
cables on location.

⚠When using the footrest “G” while closing 
the lever or orienting the lights, pay care-
ful attention to the stand’s stability, since 
there is an increased risk of tipping if a 
load is off axis.

⚠In order to guarantee that the load stays 
at the required height in all situations, the 
sections must be locked using knobs "C" 
and "D".

HEIGHT ADJUSTMENT 4  & 5
Before you begin, ensure there are no obstruc-
tions that cause the unit to jam (branches, bal-
ustrades etc).
Loosen screw “C” and ”D” (fig. 4) by turning 
them anti-clockwise.
Turn the crank handle anti-clockwise until the 
stand is at the desired height.
Lock screws “C” and “D”.
If problems arise when cranking the stand 
down, check:
 - have screws “C” and “D” been loosened.
 - are there any obstructions preventing the 
stand from lowering.

In the event that the telescopic centre column 
descends when loaded but without setting into 
action the crank handle, adjust the brake by 
tightening the screw “I” (fig. 5) clockwise until 
the column remains in position with equipment 
loaded and knobs “C” and “D” loosened.

MAINTENANCE
Regularly remove dust and sand from the lock-
ing screws and sliding parts.
Do not use metallic or sharp tools during clean-
ing operations.
Regularly check the state of the cables (see 
chapter “Regulations for safe use”.

PRECAUTIONS 
Do not use the product beyond the defined op-
erating limitations.
Do not tamper with, modify or disassemble 
the product or parts thereof as doing so would 
compromise the product’s operation and/or 
safety.
Using a product that has been damaged, for 
example due to impact or accidental falls, may 
compromise its safe use.
In such cases, contact your retailer or the man-
ufacturer directly through the Contact us sec-
tion on manfrotto.com.
Dry the product after use in damp conditions 
to avoid triggering corrosion especially when 
using it near marine environments.
The product is not designed to be used im-
mersed in liquids.

⚠The stand must not be left unattended or 
accessible to non-professionals.

EXCLUSION OF LIABILITY
The information contained in this document 
may be subject to variations over time.
If necessary, please check for updates to 
this manual in the Products area of the 
manfrotto.com web site or request an updated 
copy to be sent to you through the Contact us 
area.
Manfrotto cannot be held liable for any dam-
age that may, directly or indirectly, derive from 
people, things or animals, as a consequence of 
the non-observance of all the indications in this 
document (in particular regarding installation, 
use and maintenance of the product), as well as 
injuries and damages resulting from improper 
use or use that goes beyond the normal oper-
ating limitations.
Any variation or change made to the product 
without explicit permission from Manfrotto shall 
automatically result in the exclusion of any lia-
bility on Manfrotto’s part.

USER INFORMATION

Product disposal and packaging
Materials used
Stand: The main structure is made of aluminium 
and steel; rubber protection
Packaging: Paper, cardboard, polystyrene in-
serts, polyethylene bags

To dispose of the product and its packaging, 
please refer to the regulations in force in the 
country in which the product is being disposed 
of for the aforementioned materials. 

Thank you for purchasing a Manfrotto product.

Manfrotto guarantees that its products are suit-
able for the purpose for which they were de-
signed and free from defects in materials and 
workmanship. This warranty does not cover 
the product against damage or improper use. 
The duration of the Standard Warranty period 
is defined by the legislation in force in the coun-
try, state or region in which the product is sold. 
Please keep a copy of your product’s proof of 
purchase, as it will be requested in case of re-
pair. 

How to extend the warranty coverage
In addition to the mandatory standard cover re-
ferred to above, Manfrotto offers a warranty ex-
tension of up to 5 years from this product’s date 
of purchase. The warranty extension does not 
affect standard mandatory coverage. To benefit 
from the warranty extension, you are required to 
register your purchase on our web site: 
https://warranty.vitecimagingsolutions.com.

INDICAZIONI DELL’USO PREVISTO
Gli stativi 087NW e 087NWB sono stati conce-
piti per supportare proiettori e fari per l’illumi-
nazione di studi foto-cinematografici e sale da 
concerti.
Per utilizzi diversi da quello previsto al fine di 
garantire il corretto funzionamento e la sicu-
rezza durante l’utilizzo si prega di contattare il 
rivenditore o direttamente la casa madre colle-
gandosi al sito manfrotto.com nell’area Contact 
us.
Il prodotto è destinato ad un utilizzo professio-
nale da parte di personale specializzato.
CARATTERISTICHE
• Peso 21,4 kg
• Attacco superiore F 28 mm, perno 16 mm
• Certificazione CE; TUV GS
• Lunghezza da chiuso 181 cm
• Ingombro a terra - diametro massimo 128 cm
• Gamba di livellamento
• Massima Altezza 370 cm
• Portata massima 30 kg
• Altezza minima 167 cm

NORME PER L’UTILIZZO IN SICUREZZA
 - Carico massimo applicabile: 30 kg.
 - Prima di posizionare il Wind Up assicurarsi 
che la superficie d’appoggio sia il più possi-
bile orizzontale.

 - Evitare assolutamente di posizionare lo stati-
vo su superfici ove esista la possibilità che i 
piedini sprofondino.

 - Il carico deve essere sempre bilanciato specie 
se costituito da barre per più riflettori.

 - Se usato in esterno, controventare lo stativo 
fissando i terminali dei cavi di controventatu-
ra, al suolo, ad angoli di 120° l’uno dall’altro 
prendendo come centro lo stativo (fig. 3) fis-
sando i cavi (Art. 087WBK non in dotazione) 
per mezzo degli appositi moschettoni ed assi-
curandosi della solidità del punto di aggancio 
della controventatura.

 - Controllare periodicamente l’aspetto delle 
due funi del meccanismo d’innalzamento, 
visibili attraverso i fori della prima colonna te-
lescopica: nel caso che anche una sola delle 
due funi sia sfilacciata o notevolmente allen-
tata (con stativo carico e manopole “C” e “D” 
allentate), non utilizzare lo stativo e rivolgersi 
al Vostro rivenditore o direttamente la casa 
madre collegandosi al sito manfrotto.com 
nell’area Contact us.

⚠Non fare regolazioni della base con carico 
applicato e/o alzato.

⚠Prima di posizionare lo stativo e di opera-
re qualsiasi regolazione/movimento dello 
stativo fare attenzione all’eventuale pre-
senza di cavi elettrici o parti sotto tensio-
ne elettrica presenti nell’area di ingombro 
dello stativo e del suo carico.

POSIZIONAMENTO 1  E 2

⚠Il trasporto e la movimentazione dello 
stativo devono essere eseguiti da almeno 
due operatori in ottemperanza alle norme 
relative alla movimentazione dei carichi.

Assicurarsi che la base venga ben aperta e che 
la crociera sia bloccata sul punto più basso con 
l’apposita manopola “A” (fig. 1).
Per facilitare l’operazione abbassare comple-
tamente le colonne dello stativo agendo sulle 
manopole “C” e “D”.

Lo stativo va livellato, nel caso non lo sia, agire 
sulla manopola “B” (fig. 1) posta sulla gambetta:
 - ruotare in senso antiorario la manopola
 - estendere la gambetta fino a raggiungere la 
perfetta verticalità delle colonne utilizzando 
strumenti di misura (livella) o eseguendo alli-
neamenti su riferimenti precisi (ad es. traguar-
dando altre strutture già livellate)

 - bloccare in senso orario
Il livellamento va effettuato assolutamente PRI-
MA di caricare l’attrezzatura sullo stativo.

⚠Pericolo di cesoiamento da parte delle 
astine in fase di chiusura delle gambe.

⚠In fase di set up dello stativo prestare at-
tenzione a possibili cause di pizzicamen-
to/ schiacciamento dovute al movimento 
del sistema gamba livellabile.

CARICAMENTO 2
Bloccare sempre il carico con l’apposita leva 
“E” (fig. 2). In presenza di vento anche se de-
bole evitare di caricare sullo stativo schermi o 
comunque carichi con grandi superfici.
Dei due attacchi femmina (Ø 5/8” e Ø 1 1/8”), 
utilizzare, se possibile, sempre l’attacco da 1 
1/8” che garantisce maggiore stabilità all’attrez-
zatura pesante.

⚠Prima di posizionare il carico e di effettua-
re qualsiasi spostamento dello stativo as-
sicurarsi di aver chiuso bene la leva (della 
gamba livellabile) livellante.

SOLLEVAMENTO 1  E 4
Prima di iniziare le operazioni di sollevamento 
del carico verificare ulteriormente che:
 - lo stativo sia correttamente posizionato
 - il carico sia bilanciato e fissato con l’apposita 
leva “E”.

⚠Assicurarsi di aver avvitato in maniera 
corretta la leva “E” tommy bar (Knob) 
per evitarne la caduta su persone o cose 
sottostanti.

Allentare le manopole della scatola “C” (fig. 4) e 
del manicotto “D” ruotandole in senso antiora-
rio. Ribaltare la manovella “F”:
 - ruotare in senso orario la ghiera “H”
 - tirare la manovella nel senso della freccia

Bloccare in posizione di lavoro la manovella 
ruotando la ghiera “H” in senso antiorario (fig. 
5). Sollevare il carico girando la manovella “F” 
in senso orario.
Nel caso si riscontri una notevole difficoltà nel 
far salire il carico verificare che:
 - siano state allentate le manopole di serraggio 
“C” e “D”

 - il carico non sia superiore alla portata prevista
 - la colonna o la scatola di sollevamento non 
siano state danneggiate durante il trasporto 
dello stativo

 - che sopra al carico non vi sia un ostacolo che 
ne impedisca la salita o i cavi di controventa-
tura non siano impigliati.

Raggiunta l’altezza desiderata serrare le ma-
nopole “C” e “D” (servendosi eventualmente 
del poggiapiede “G”- vedi fig. 1) ruotandole in 
senso orario ed ancorare saldamente i cavi al 
suolo.

⚠In caso di utilizzo del poggiapiede “G” 
in fase di chiusura della leva o di orien-
tamento delle luci prestare particolare at-
tenzione alla stabilità dello stativo poiché 

un carico non in asse aumenta la possibi-
lità di ribaltamento.

⚠Per garantire in ogni situazione la perma-
nenza del carico all’altezza desiderata è 
necessario bloccare le sezioni agendo 
sulle manopole "C" e "D" (irreversibilità).

ABBASSAMENTO 4  E 5
Prima di iniziare le operazioni di discesa assi-
curarsi che il carico non tocchi o sia agganciato 
a strutture adiacenti e che comunque abbia la 
possibilità di discendere liberamente. Allentare 
le manopole di serraggio “C” e “D” ruotandole 
in senso antiorario.
Abbassare completamente le colonne ruotando 
in senso antiorario la manovella “F”. Richiudere 
le manopole “C” e “D”.
Nel caso si riscontri un’eccessiva resistenza 
nella discesa delle colonne arrestarsi subito e 
verificare che:
 - le manopole “C” e “D” siano state allentate
 - che il carico non sia impigliato o tocchi su 
qualche sporgenza.

Nel caso invece che le colonne scendano sot-
to l’azione del carico senza che sia azionata la 
manovella “F”, regolare il freno per la discesa 
agendo sulla vite “I” (fig. 5) avvitandola (senso 
orario) fino a che le colonne rimangono ferme 
con attrezzatura caricata e manopole “C” e “D” 
allentate.

MANUTENZIONE
Rimuovere periodicamente polvere e sabbia 
dalle viti di bloccaggio e dalle parti scorrevoli. 
Non utilizzare utensili metallici o appuntiti du-
rante le operazioni di pulizia.
Verificare periodicamente lo stato delle funi (vedi 
capitolo “Norme per l’utilizzo in sicurezza”).

PRECAUZIONI 
Non manomettere, modificare o smontare il pro-
dotto o parte di esso per non comprometterne il 
funzionamento o la sicurezza del prodotto.
Non utilizzare il prodotto al di fuori dei limiti 
definiti.
L’utilizzo di un prodotto danneggiato per esem-
pio a causa di urti o cadute accidentali può 
comprometterne la sicurezza di utilizzo.
In questi casi contattare il rivenditore o diret-
tamente la casa madre collegandosi al sito 
manfrotto.com nell’area Contact us.
Asciugare il prodotto dopo l’utilizzo in condi-
zioni umide per evitare l’innesco di fenomeni di 
corrosione.
In particolare nel caso di utilizzo in prossimità di 
ambiente marino.
Il prodotto non è progettato per essere utilizzato 
immerso nei liquidi.

⚠Lo stativo non deve essere lasciato in-
custodito o accessibile ai non addetti ai 
lavori.

ESCLUSIONE DI RESPONSABILITÀ
Le informazioni riportate in questo documento 
possono essere soggette a variazioni nel tem-
po.
In caso di necessità, si invita a verificare la pre-
senza di aggiornamenti del presente manuale 
collegandosi al sito manfrotto.com nell’area 
Products o richiedendo l’invio di una copia ag-
giornata nell’area Contact us.
Manfrotto declina ogni responsabilità per even-
tuali danni che possano, direttamente o indiret-
tamente, derivare a persone, cose o animali, in 
conseguenza della mancata osservanza di tutte 
le indicazioni presenti in questo documento, (in 
particolare per quanto riguarda installazione, 
uso e manutenzione del prodotto), nonché le-
sioni e danni derivanti da un utilizzo o impiego 
non corretti che superino i normali limiti ope-
rativi.
Qualunque variazione o modifica apportata 
al prodotto senza espressa approvazione di 
Manfrotto comporta l’automatica esclusione di 
responsabilità di Manfrotto.

INFORMAZIONE AGLI UTENTI

Smaltimento del prodotto e dell’imballaggio
Materiali impiegati:
Stativo: Struttura principale in alluminio ed ac-
ciaio; protezione in gomma.
Imballaggio: Carta, cartone, inserti in polistiro-
lo, sacchetti in polietilene.

Per lo smaltimento del prodotto e dell’imballag-
gio fare riferimento alle norme vigenti del paese 
nel quale il prodotto viene smaltito applicabili ai 
materiali sopracitati. 

Vi ringraziamo per l’acquisto di un prodotto 
Manfrotto.

Manfrotto garantisce che i propri prodotti siano 
idonei allo scopo per il quale sono stati proget-
tati ed esenti da difetti nei materiali e nelle lavo-
razioni. La presente garanzia non copre il pro-
dotto contro danneggiamenti o uso improprio. 
Il periodo di validità della Garanzia Standard 
è definito dalla legislazione vigente nel paese, 
stato o regione nel quale il prodotto viene ven-
duto. Vi preghiamo di conservare una copia del-
la prova d’acquisto del vostro prodotto, poiché 
vi verrà richiesta in caso di riparazione. 

Come estendere la copertura di garanzia
In aggiunta alla copertura standard obbligato-
ria sopra indicata, Manfrotto offre su questo 
prodotto un’estensione di garanzia valida fino 
a 5 anni dalla data dell’acquisto del prodotto. 
L’estensione di garanzia non influisce sulla 
copertura standard obbligatoria. Per usu-
fruire dell’estensione di garanzia è richiesta 
la registrazione del vostro acquisto sul sito 
https://warranty.vitecimagingsolutions.com.

INTRODUCTION
Les supports 087NW et 087NWB sont prévus 
pour supporter des éclairages et des projec-
teurs lors de prises de vue en studio, de réa-
lisation de film ou pour l’éclairage de salles de 
concert.
Afin de garantir le bon fonctionnement du ma-
tériel et votre sécurité dans le cas d’un usage 
autre que celui initialement prévu, veuillez 
contacter votre revendeur ou le fabricant par 
le biais de la rubrique «contactez-nous» du site 
www.manfrotto.com. 
Ce produit est destiné à un usage professionnel 
par des personnes qualifiées.
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
• Poids 21,4 kg
• Connecteur colonne Femelle pour spigot 

1 1/8’’, femelle pour spigot 5/8’’
• Certifications CE; TUV GS
• Hauteur fermé 181 cm
• Envergure (diamètre maximal) 128 cm
• Jambe de mise à niveau
• Hauteur maximale 370 cm
• Charge admissible maximale 30 kg
• Hauteur minimale 167 cm

RÈGLES DE SECURITÉ
 - Charge admissible maximale : 30 kg.
 - Avant d’installer le Wind Up, assurez-vous 
que le sol soit le plus horizontal possible.

 - Ne pas placer le support sur un terrain meuble 
ou instable.

 - Assurez-vous d’équilibrer les charges, en 
particulier lors de l’utilisation d’une barre 
d’extension.

 - Lors d’un usage en extérieur, arrimez le Wind 
Up grâce aux câbles de sécurité 087WBK 
(non fournis). Accrochez les câbles au sup-
port à l’aide de mousquetons (fig. 3), et pla-
cez les autres extrémités au sol en les espa-
çant d’un angle de 120°, le Wind Up placé au 
centre. Assurez-vous ensuite de la robustesse 
de l’installation.

 - Vérifiez régulièrement l’état des deux câbles 
présents dans le mécanisme de la colonne. 
Des ouvertures situées dans la partie basse 
permettent de les contrôler. Si un câble est 
usé ou détendu (lorsque le pied est chargé 
et que les vis "C" et "D" sont desserrées), 
arrêtez d’utiliser le pied et veuillez contacter 
votre revendeur ou le fabricant par le biais 
de la rubrique «contactez-nous» du site 
www.manfrotto.com.

⚠Ne réglez pas la base lorsqu’elle est char-
gée ou en position élevée.

⚠Avant d’installer le support et d’entre-
prendre un quelconque réglage, assu-
rez-vous qu’il n’y ait ni câble électrique ni 
élément sous tension à proximité.

MONTAGE 1  ET 2

⚠Conformément à la législation en vigueur 
sur la manipulation de charges, deux per-
sonnes minimum sont nécessaires pour 
transporter et manipuler le support.

Assurez-vous que la base se déploie correcte-
ment et que l’entretoise est verrouillée dans la 
position la plus basse possible à l’aide de la vis 
de blocage "A" (fig. 1).
Pour faciliter cette manœuvre, réduisez la taille 
de la colonne au minimum en desserrant les vis 
de blocage "C" et "D".
Il est indispensable que le pied soit à niveau 

avant de le charger. Si ce n’est pas le cas, tour-
nez le bouton "B" (fig. 1) présent sur la jambe : 
 - Tournez le bouton dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre

 - Tirez la section inférieure de la jambe jusqu’à 
ce que la colonne centrale soit parfaitement 
verticale. Vérifiez leur positionnement à l’aide 
d’un niveau à bulle ou utilisez des mesures 
précises (servez-vous d’équipements déjà à 
niveau pour aligner le support, par exemple)

 - Puis, resserrez le bouton "B" en le tournant 
dans le sens des aiguilles d’une montre

La mise à niveau doit s’effectuer AVANT de pla-
cer des équipements sur le support.

⚠Risque de blessure lors de la fermeture 
de l’entretoise.

⚠Lors de l’installation, manipulez le sup-
port avec précaution en raison du risque 
de pincement/d’écrasement induit par le 
système de mise à niveau.

FIXATION DE L’ECLAIRAGE 2
Protégez toujours votre équipement en verrouil-
lant le levier "E" (fig. 2). En cas de vent, même 
léger, évitez d’installer de grands réflecteurs ou 
autres grandes surfaces, car la prise au vent se-
rait trop importante et pourrait renverser le pied. 
Entre les 2 fixations femelles (5/8’’ et 1 1/8’’), 
nous vous recommandons de toujours utiliser la 
fixation 1 1/8’’ car elle garantit une plus grande 
stabilité pour les charges importantes. 

⚠Avant d’installer votre équipement et de 
bouger le support, assurez-vous que le 
levier de mise à niveau "B" (sur la jambe 
de mise à niveau) soit bien serré.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR 1  ET 4
Avant d’ajuster la hauteur du pied, assu-
rez-vous à nouveau que :
 - Le support soit correctement monté
 - Le support soit mis à niveau et verrouillé 
grâce au levier "E"

⚠Vérifiez que le levier "E" soit bien serré 
pour éviter que le pied ne tombe.

Desserrez les 2 vis de blocage "C" et "D" (fig. 4) 
en les tournant dans le sens inverse des ai-
guilles d’une montre. Pour mettre en place la 
manivelle à crémaillère "F" : 
 - desserrez la vis de blocage "H" en la tournant 
dans le sens des aiguilles d’une montre

 - abaissez la manivelle
 - verrouillez la position de la manivelle en tour-
nant la vis de blocage "H" dans le sens in-
verse des aiguilles d’une montre (fig. 5). 

Vous pouvez dès à présent actionner le support 
en tournant la manivelle "F" dans le sens des 
aiguilles d’une montre pour monter les sections 
télescopiques. 
Si un problème survient lorsque vous tournez la 
manivelle, vérifiez que :
 - les vis de blocage "C" et "D" soient desserrées
 - le poids de l’éclairage ne dépasse pas la 
charge admissible de sécurité du pied

 - l’une des sections télescopiques n’ai pas été 
endommagée lors du transport

 - l’ouverture du support ne soit pas entravée 
par un obstacle ou que les câbles de sécurité 
ne se soient pas emmêlés.

Lorsque la hauteur souhaitée est atteinte, res-
serrez les vis de blocage "C" et "D" (en utilisant 
le marchepied "G" si nécessaire – voir fig. 1) en 
les tournant dans le sens des aiguilles d’une 
montre et en fixant les câbles de sécurité au sol.

⚠Lorsque vous utilisez le marchepied "G" 
pour fermer le levier ou pour orienter les 
éclairages, soyez attentif à la stabilité du 
support car le risque de basculement de 
l’ensemble est élevé si l’équipement est 
excentré.

⚠Afin de s’assurer que l’équipement reste 
à la hauteur souhaitée, il est nécessaire 
de verrouiller les sections à l’aide des 
vis de blocage "C" et "D" (le mécanisme 
devient ainsi irréversible et la colonne ne 
pourra plus que monter).

DESCENTE DU PIED 4  ET 5  
Avant d’abaisser les sections, vérifiez qu’aucun 
objet n’obstrue le passage ou ne touche le sup-
port et que dans tous les cas, l’environnement 
soit dégagé et le pied soit prêt à être replié. 
Desserrez les vis de blocage "C" et "D" en 
les tournant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.
Abaissez complètement la colonne en tour-
nant la manivelle "F" dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre. Resserrez les vis de blo-
cage "C" et "D".
Si, lors de la descente de la colonne, vous 
rencontrez une résistance importante, arrêtez 
toute action et vérifiez que :
 - les vis de blocage "C" et "D" soient bien des-
serrées

 - aucun obstacle ne bloque le réglage de la 
hauteur (branches, balustrade, câbles de sé-
curité non libres)

Dans l’éventualité où la colonne centrale téles-
copique descendrait sous le poids de la charge 
sans que vous ne tourniez la manivelle "F", 
ajustez le frein en serrant la vis "I" (fig. 5) dans 
les sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce 
que la colonne chargée reste en position, les 
boutons "C" et "D" devant être desserrés.

ENTRETIEN
Dépoussiérez régulièrement les vis de blocage 
et les parties coulissantes.
N’utilisez pas d’outils métalliques ou pointus 
pendant le nettoyage.
Vérifiez régulièrement l’état des deux câbles 
(voir le chapitre «Règles de Sécurité»).

PRÉCAUTIONS D’EMPLOI
Ne pas modifier ou démonter le produit ou ses 
accessoires car cela compromettrait son bon 
fonctionnement et la sécurité des utilisateurs.
Ne pas détourner l’utilisation de ce produit.
L’utilisation d’un produit endommagé, par 
exemple à cause d’une chute, peut com-
promettre la sécurité. Dans ce cas, veuillez 
contacter votre revendeur ou le fabriquant par 
le biais de la rubrique «contactez-nous» du site 
www.manfrotto.com.
Séchez le produit après l’avoir utilisé dans des 
conditions humides pour éviter la corrosion, en 
particulier en milieu marin.
Le produit n’est pas prévu pour être immergé.

⚠Le pied ne doit pas être laissé sans sur-
veillance ni être manipulé par des per-
sonnes non-habilitées.

EXCLUSION DE RESPONSABILITÉ
Les informations contenues dans ce document 
sont susceptibles d’être modifiées à l’avenir. Si 
nécessaire, veuillez consulter la rubrique «pro-

duits» du site www.manfrotto.com pour obtenir 
des mises à jour de ce manuel d’utilisation, ou 
demandez-le via la rubrique «contactez-nous».
Manfrotto ne saurait être tenu responsable 
pour tout dommage provoqué, directement ou 
indirectement, par des personnes, des objets 
ou des animaux. Le non-respect des indica-
tions fournies dans ce document (en particu-
lier au sujet de l’installation, de l’utilisation et 
de l’entretien du produit) peut engendrer des 
blessures ou des dégâts, notamment dans le 
cas d’une utilisation anormale ou détournée du 
produit.
Toute modification apportée au produit sans la 
permission explicite de Manfrotto résulterait en 
l’exclusion automatique de toute responsabilité 
de la part de Manfrotto.

INFORMATIONS AUX USAGERS

Mise au rebut du produit et de son 
emballage
Matériaux utilisés :
Pied : la structure principale est composée 
d’aluminium et d’acier  ; protection en caout-
chouc.
Emballage  : papier, carton, plaque de 
polystyrène, sacs en polyéthylène.
Pour vous débarrasser du produit et de son 
emballage, veuillez-vous référer à la législation 
concernant les matériaux énoncés ci-dessus en 
vigueur dans votre pays. 

Merci d’avoir choisi un produit Manfrotto.

Manfrotto garantit que ses produits conviennent 
à l’usage pour lesquels ils sont destinés et 
qu’ils ne présentent aucun défaut matériel ou 
de main d’œuvre. Cette garantie ne couvre pas 
les dommages ni les conséquences d’un usage 
détourné du produit. La durée de la garantie 
standard est définie par la législation en vigueur 
dans le pays, l’état ou la région dans lequel le 
produit a été vendu. Veuillez conserver votre 
preuve d’achat car elle vous sera demandée en 
cas de réparation.

Comment étendre la couverture de la 
garantie?
En complément de la garantie mentionnée 
ci-dessus, Manfrotto vous offre une extension 
de garantie valable jusqu’à 5 ans à compter 
de la date d’achat du produit. L’extension de 
garantie n’affecte pas la garantie standard. 
Pour bénéficier de l’extension de garantie, 
veuillez enregistrer votre produit sur note site : 
https://warranty.vitecimagingsolutions.com.

EINFÜHRUNG
Die Stative 087NW und 087NWB wurden für 
den Einsatz von Scheinwerfern und Aufhellern, 
die für die Film-, Foto- und Konzertbeleuchtung 
eingesetzt werden, gebaut. 
Um den korrekten Gebrauch und Nutzungs-
sicherheit für andere, als die vorgesehenen 
Zwecke zu garantieren, kontaktieren Sie bitte 
Ihren Fachhändler oder direkt den Herstel-
ler durch den Kontaktbereich auf der Website 
manfrotto.com. Das Produkt ist für den profes-
sionellen Gebrauch durch spezialisiertes Perso-
nal ausgelegt.
SPEZIFIKATIONEN
• Gewicht 21,4 kg (471.79 lb)
• Obere Aufnahme Crank Buchse 28 mm, Zap-

fen 16 mm (1 1/8“, Zapfen 5/8“)
• Zertifikat CE; TÜV GS
• Packmaß 181 cm (71.26 in)
• Standfläche - maximaler Durchmesser 

128 cm (50.39 in)
• Nivellierbares Bein
• Maximale Höhe 370 cm (145.67 in)
• Maximale Traglast 30 kg (66.14 lbs)
• Minimale Höhe 167 cm (65.75 in)

SIC HERHEITSÜBERPRÜFUNG
 - Maximale Zuladung: 30 kg.
 - Bevor Sie das Stativ aufstellen, versichern Sie 
sich, dass der Untergrund möglichst horizon-
tal ist. 

 - Vermeiden Sie das Super Wind-Up Stativ auf 
einen Untergrund zustellen, bei dem das Risi-
ko besteht, dass die Füße einsinken können.

 - Sollten Sie einen Leuchtenausleger verwen-
den, so achten Sie darauf, dass das Gewicht 
so gut wie möglich ausbalanciert ist.

 - Wenn Sie das Stativ draußen nutzen, sichern 
Sie es indem Sie die Enden der Sicherungs-
kabel (Art. 087WBK nicht enthalten) auf dem 
Untergrund in einem Winkel von 120° vonein-
ander, mit dem Stativ in der Mitte (Abb. 3), be-
festigen. Nutzen Sie angemessene Karabiner 
und überprüfen Sie den Befestigungspunkt 
der Karabiner.

 - Überprüfen Sie periodisch die zwei Kabel, die 
das Höherund Tieferstellen der Teleskop-Mit-
telsäule ermöglichen. Durch die Öffnungen 
im ersten Auszug der Mittelsäule ersehen 
Sie den Zustand der Kabel. Sollte ein Kabel 
ausgefranst, durchgescheuert oder lose (bei 
einem beladenen Stativ mit gelösten Ver-
schlüssen “C” und “D”) sein, so dürfen Sie 
das Stativ nicht mehr benutzen. Kontaktieren 
Sie ihren Fachhändler oder direkt den Herstel-
ler durch den Kontaktbereich auf der Website 
manfrotto.com

⚠Nehmen Sie keine Änderung am belade-
nen oder ausgezogenen Stativ vor.

⚠Bevor Sie das Stativ positionieren oder 
Justierungen vornehmen, überprüfen Sie 
das keine elektrischen Kabel oder span-
nungsführende Teile in der unmittelbaren 
Nähe sind.

SET UP 1  UND 2

⚠Der Transport und das Bedienen des Sta-
tivs muss von mindestens zwei Personen 
ausgeführt werden und unter Einhaltung 
der Richtlinien zur Handhabung der La-
dung.

Überprüfen Sie, dass das Stativ vollständig ge-
öffnet ist, indem Sie die Stativbeinstreben bis 

in die unterste Position schieben und den Ver-
schluss “A” wieder festziehen (Abb. 1).
Die Handhabung ist einfacher wenn die Stativ-
säule eingefahren ist. Nutzen Sie hierfür Ver-
schlüsse “C” und “D”.
Das Stativ muss ausnivelliert werden. Um das 
Stativ auszurichten, nutzen Sie Verschluss ”B” 
(Abb. 1): 
 - Drehen Sie den Verschluss “B” gegen den 
Uhrzeigersinn

 - Ziehen Sie das Bein aus bis sich das Stativ 
korrekt ausnivelliert ist

 - Zum Verschließen drehen Sie den Verschluss 
im Uhrzeigersinn 

Es ist wichtig, dass das Stativ senkrecht aus-
gerichtet wird, BEVOR es beladen wird.

⚠Warnung: Gefährdung durch Scheren 
während des Beinschließens durch die 
Beinstreben

⚠Seien Sie beim Aufbauen des Stativs 
achtsam um ein Einklemmen mit der Ni-
velliervorrichtung zu verhindern

LOADING 2
Sichern Sie die Ladung mit Verschluss “E” 
(Abb. 2) Bei windigen Bedingungen vermeiden 
Sie Bildschirme oder andere Ladungen mit einer 
großen Fläche zu montieren. In Hinblick auf die 
zwei weiblichen Buchsen (Ø 5/8» und Ø 1 1/8“), 
wird immer empfohlen – wenn möglich- die 
1 1/8“ Buchse zu verwenden, da diese insbe-
sondere für schweres Equipment eine höhere 
Stabilität garantiert. 

⚠Bevor Sie eine Ladung montieren und das 
Stativ bewegen, stellen Sie sicher, dass 
der Nivellierverschluss (am Nivellierbein) 
richtig verschlossen ist.

HÖHENVERSTELLUNG 1  UND 4
Bevor Sie die Höhe des Stativs verstellen, kont-
rollieren Sie folgendes:
 - Ist das Stativ richtig aufgestellt?
 - Ist die Ladung richtig ausbalanciert und ge-
sichert mit Verschluss „E“?

⚠Stellen Sie sicher, dass Sie den Drehstift 
“E” richtig festgezogen haben 

Lösen Sie Verschlüsse „C“ (Abb. 4) und „D“ im 
Gegenuhrzeigersinn. Klappen Sie die Kurbel „F“ 
herunter:
 - Drehen Sie den Ringverschluss „H“ im Uhr-
zeigersinn

 - Ziehen Sie die Kurbel zum Pfei
Verschließen Sie die Kurbel in der Arbeitsposi-
tion durch Drehen des Ringverschluss “H” im 
Gegenuhrzeigersinn (Abb. 5). Durch Drehen der 
Kurbel “H” im Uhrzeigersinn können Sie die Mit-
telsäule nach oben verstellen.
Treten Probleme beim Verstellen auf, überprü-
fen Sie folgendes: 
 - Sind die Verschlüsse “C” und “D” gelöst
 - Wird die maximale Zuladung nicht überschrit-
ten

 - Weist das Stativ Beschädigungen (z. B. vom 
Transport) auf?

 - Wird die Höhenverstellung durch Gegenstän-
de blockiert oder sind die Sicherungsseile 
verdreht?

Wenn die gewünschte Höhe erreicht ist, so 
schließen Sie die Verschlüsse “C” und “D” 
durch drehen im Uhrzeigersinn. Dabei kann 
Ihnen die Fußraste “G” (Abb. 1) nützlich sein. 
Vergessen Sie nicht, das Stativ mit Sicherungs-
seilen zu befestigen.


